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Navrh na uznesenie
zo 7. zasadnutia Zastupitel'stva Kosického samospravneho kraja
konaného dna 28. augusta 2006

k bodu €. 9

Réamcova dohoda o spolupraci medzi KoSickym samospravnym krajom
a Zakarpatskou oblastnou Statnou administrativou

Zastupitel'stvo Kosického samospravneho kraja
podla § 5 zékona NR SR ¢. 302/2001 Z. z. o samosprave vyssich uzemnych celkov v zneni
zmien a doplnkov

schvaluje

Ramcovi dohodu o spolupraci medzi KoSickym samospravnym krajom a Zakarpatskou
oblastnou $tatnou administrativou

splnomocrniuje
predsedu Kosického samospravneho kraja JUDr. Zdenka Trebul'u k podpisu ramcovej dohody
Ziada

predsedu Kosického samospravneho kraja JUDr. Zdenka Trebul'u rovnopis uzatvorenej
dohody zaslat’ Krajskému uradu v Kosiciach.



Dovodova sprava

k navrhu Ramcovej dohody medzi KoSickym samospravnym krajom a Zakarpatskou
oblastnou $tatnou administrativou

Slovensko-ukrajinskd medzivladna komisia pre cezhrani¢nu spolupracu v decembri 2005
na svojom 2. zasadnuti 2005 odporacala KoSickému samospravnemu kraju zintenzivnit
spolupracu so Zakarpatskou oblastou Ukrajiny uzavretim dohody o cezhrani¢nej spolupraci,
podobne ako bola uzatvorend dohoda medzi touto oblastou a PreSovskym samospravnym
krajom v aprili 2005.

Tiez Néavrh pomoci SR Ukrajine pri plneni cielov Akéného planu EU — Ukrajina, ktory
Vldda SR schvdlila v oktobri 2005, obsahuje pomoc KoSického samospravneho kraja
regionom Ukrajiny, konkrétne Zakarpatskej oblasti, pri zniZeni rozdielov medzi troviiou
rozvoja jednotlivych regionov a zlepSeni moznosti pre lokdlny rozvoj (konzultaciami pri
tvorbe a spracovani projektov, podporou inkubatorov a priemyselnych parkov, pri spracovani
a pripomienkovani relevantnych dokumentov podporujucich cinnost malého a stredného
podnikania), ako aj v oblasti cezhranicnej a medziregiondlnej spoluprace (konzultacie
v procese pripravy a realizacie spolo¢nych projektov cezhrani¢nej spolupriace v ramci
programov EU, aktivity zamerané na cezhrani¢ni socidlnu a hospodarsku spolupracu
a spolupracu v oblasti zivotného prostredia a dopravy).

Predlozeny navrh textu Rdmcovej dohody o spolupraci medzi KSK a Zakarpatskou

oblastnou S$tatnou administrativou je pripraveny ako vysledok konzultacie pracovnikov
Kancelarie predsedu KSK a odboru regionalneho rozvoja s Vel'vyslanectvom Ukrajiny a so
Zakarpatskou oblastnou $tatnou administrativou.
Po jeho schvaleni Zastupitel'stvom KoSického samospravneho kraja a po oficidlnom podpisani
dohody predstavitel'mi oboch zmluvnych stran, v sulade s § 5 ods. 6 zdkona ¢. 302/2001 Z. z.
o samosprave vyssich izemnych celkov v zneni neskorsich predpisov bude dohoda zaslana na
evidenciu Krajskému uradu v Kosiciach.



RAMCOVA DOHODA

medzi
Zakarpatskou oblastnou statnou administrativou a KoSickym samospravnym krajom
o obchodno-ekonomickej, vedecko-technickej a kultarnej spolupraci

Zmluvné strany:

KoSicky samospravny kraj
so sidlom: Namestie Maratonu mieru 1, 042 66 Kosice, Slovenska republika
zastupeny panom Zdenkom Trebul'om, predsedom

a

Zakarpatska oblast’

so sidlom: Plos¢a Narodna 4, Uzhorod, Ukrajina

zastipend panom Olegom Aladarovicom Havasim, predsedom
Zakarpatskej Statnej oblastnej administrativy

Zakarpatska oblastna S$tatna administrativa a KoSicky samospravny kraj (dalej zmluvné
strany), beric do Uvahy vzijomny zdujem o dalSie prehibenie, upevnenie a rozsirenie
ekonomickej, vedecko-technickej a kultiirnej spoluprace, riadiac sa principmi rovnopravnosti
a vzajomného prospechu, dohodli sa na nasledovnom:

Clanok 1
Zmluvné strany rozvijaji spolupracu v tychto oblastiach:

- priemysel, po'nohospodarstvo, doprava a obchod

- veda, technika, vzdelavanie

- kultira a umenie

- turistika a Sport

- miestna samosprava

- ekoldgia, racionalne vyuzivanie prirodnych zdrojov a protipovodinova ochrana
- regiondlny rozvoj a cezhrani¢na spolupraca.

Clanok 2

1. Zmluvné strany podporuju vzijomny rozvoj obchodu, investicni ainé druhy
ekonomickej spoluprace.

2. Zmluvné strany vytvaraju priaznivé podmienky na rozvijanie spolocnej Cinnosti
podnikatel'skych Struktar vratane povzbudenia, podpory a ochrany investicii
a vytvarania novych pracovnych miest.

3. Zmluvné strany napomahaju vytvaraniu spolo¢nych podnikov, obchodnych domov
ainych spolocnych Struktar, podporuji dvojstranni spolupracu podnikov, vratane
malého a stredného podnikania.



Clanok 3

Zmluvné strany napomahaji nadvizovaniu a organizovaniu kontaktov medzi orgdnmi
samospravy a Statnej spravy, podnikmi, vedeckymi ustavmi a organizaciami, zdravotnymi
ustavmi a Skolskymi zariadeniami Zakarpatskej oblasti Ukrajiny a KoSického samospravneho
kraja Slovenskej republiky.

Clanok 4

1. Zmluvné strany napomdhaju pri vymene skusenosti, vysledkov vyskumu, publikécii
a informacii vedecko-technického a iného charakteru, zacastiiuji sa spolo¢nych
seminarov, sympozii, konferencii a podobne.

2. Zmluvné strany si navzajom poskytuju podporu pri priprave a realizacii projektov,
ktoré s v spolo€nom zadujme zmluvnych stran, financovanych z eurépskych fondov,
v ramci aktualnych cezhrani¢nych programov.

Clanok 5

1. Zmluvné strany napomahaji pri spolupraci medzi divadlami, muzeami, tvorivymi
spolkami, asociaciami a fondami Zakarpatskej oblasti Ukrajiny a KoSického
samospravneho kraja Slovenskej republiky a tiez pri uskuto¢neni umeleckych vystav,
vystupeniach kolektivov a solistov.

2. Zmluvné strany napomahaju pri organizovani oddychu ucnov a Studentov S$kol
Zakarpatskej oblasti Ukrajiny a KoSického samospravneho kraja Slovenskej republiky.

Clanok 6
Zmluvné strany podporuju spolupracu v otdzkach miestnej samospravy, v zdokonalovani
predpisov, ktoré upravuju ¢innost’ organov miestnej samospravy a zodpovednych osob.
Clanok 7
Zmluvné strany rozvijaju vzajomnu spoluprécu v oblasti ochrany zivotného prostredia,
racionalne vyuzivanie a obnovovanie prirodnych zdrojov, zabezpecenie ekologicke;j
bezpecnosti, pomoc pri rozsirovani ekologicky Cistej vyroby.
Clanok 8
Za ucelom realizacie Clankov tejto Ramcovej dohody zmluvné strany moézu uzavriet

zvlastne dohody, tykajuce sa konkrétnych krokov dvojstrannej spoluprace v stulade so
zakonodarstvom Ukrajiny a Slovenskej republiky.



Clanok 9

Kazda zo zmluvnych stran sa zdrzi ¢innosti, ktora sposobi skodu druhej zmluvnej strane.

Clanok 10
Zmluvné strany rozpracuju a skoordinuji kazdoro¢ne konkrétne programy spoluprace,
zodpovedajuce ¢lankom tejto Ramcovej dohody.
Clanok 11
Zmluvné strany uskuto¢nuju podll'a potreby dvojstranné konzultacie o otazkach plnenia
tejto Rdmcovej dohody a dohod wuzavretych na jej zdklade, o programe a projektoch
spoluprace.
Clanok 12
1. Zmluvné strany uskuto¢ituju vymenu informacii a skusenosti v oblastiach, uvedenych
v ¢lanku 1 tejto Ramcovej dohody, a taktiez v inych otdzkach, ktoré vyvolavaju
vzajomny zaujem.
2. Zmluvné strany sa v€as navzdjom informuji o zmendch v Statnom zakonodarstve
svojich krajin, ktoré by mohli mat’ vplyv na realizaciu ¢lankov tejto Ramcovej dohody.
Clanok 13
Zmluvné strany uskutociiuji spolupracu v ramci Ramcovej dohody v sulade so
zékonodarstvom Ukrajiny a Slovenskej republiky a v rdmci kompetencii, ktoré stanovuje
Statne zakonodarstvo Ukrajiny a Slovenskej republiky.

Clanok 14

Pravne vztahy vyplyvajuce z plnenia zdvizkov Radmcovej dohody sa riadia normami
Statneho zédkonodarstva krajin zmluvnych stran.

Clanok 15

Zmeny a doplnky Ré&mcovej dohody sa uskuto¢nia po vzdjomnej pisomnej dohode
zmluvnych stran.

Clanok 16

Ramcova dohoda je vyhotovena v Siestich exemplaroch, z ktorych st dva vyhotovené
v ukrajinskom jazyku, dva v slovenskom jazyku a dva v anglickom jazyku. Zmluvné strany



povazuju vsetky verzie za autentické. V pripade, Ze sa objavia nejaké rozdiely v interpretacii
dohody, anglicka verzia bude povazovana za rozhodujucu.

Clanok 17

1. Ramcova dohoda sa uzatvara na dobu neurcitu.
Kazda zo zmluvnych stran moze od Ramcovej dohody odstupit’ doru¢enim pisomne;j
vypovede druhej zmluvnej strane. Vypovedna lehota su tri mesiace.

3. Vypovedanie Radmcovej dohody nema vplyv na uskuto¢nenie projektov a programov
v sulade s ¢lankami Ramcovej dohody, ktoré v momente vypovede neboli dokoncené,
pokial’ sa zmluvné strany nedohodntl inak pisomnou formou.

Clanok 18

Ramcové dohoda nadobuda platnost’ dilom jej podpisu oboma zmluvnymi stranami.

Za Za

Kosicky samospravny kraj Zakarpatska oblastnu Statnu administraciu



PAMKOBA YI'OJA

MK
3akaprarchKo0 00JacHOIO ePKaBHOIO aMiHICTpali€o Ta KOmUIbKIM CaMOBPSIHAM KpaeM
PO TOPTrOBENbHO-EKOHOMIYHE, HAYKOBO-TEXHIYHE Ta KYJIBTYpHE CIiBPOOITHUIITBO

Croponu Yroau:

Komuubkuii caMoBpsAIHHI Kpaii
anpeca odicy: Crnosanpbka Pecriy6mika, 042 66 Kommuii, . Maparony miepy, 1
B 0c006i ['maBu 3nenka TpeOyai

Ta

3akapnarcbka 00JacTh

aapeca odicy: Ykpaina, M. Yxropog, . Haponna, 4

B 0c001 ['maBu 3akapnarcekoi nep:kaBHOi oOmacHoi agMinicTpaiii Onera OnogapoBuya
TaBamm

3akapnarceka obJacHa JepikaBHa aaMmiHicTpallis Ta Kommubkuii caMoBpsiiHUH Kpait
(mami — CropoHn),

BpPaxXOBYIOUM B3a€MHY 3aIl[iKaBICHICTh y TMOAAIBIIOMY MOTIUOIEHHI, 3MIIHEHHI Ta
PO3MIUPEHHI EKOHOMIYHOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO CITIBPOOITHHUIITBA,

KEpYIOUHCh MPUHIMIIAMH PIBHOTIPABHOCTI Ta B3a€MHOI BUTO/IH,

JOMOBHMJIMCh TIPO TaKe:

Crarra 1
CTOpOHH pO3BUBAIOTH CHIBPOOITHUIITBO B TAKHUX TaTy3sX:

- MPOMHCIIOBOCTI, CIIbCHKOTO TOCIIOIAPCTBA, TPAHCIIOPTY Ta TOPTIBIi;

- HayKH, TEXHIKH, OCBITH;

- KYJABTYypH Ta MUCTELITBA;

- Typu3My Ta CHOPTY;

- MICIIEBOTO CAaMOBPSIyBaHHS, €KOJIOT1], pallioHAIbHOTO BUKOPUCTAHHS TPUPOIHUX
pecypciB Ta MPOTHIIABOAKOBOTO 3aXHUCTY;

- PEriOHaJBHOTO PO3BUTKY Ta TPAHCKOPIOHHOTO CIIBPOOITHHUIITBA.

Crarrs 2

1. CropoHU CHPHUSAIOTH B3aEMHOMY PO3BUTKY TOPTiBJIi, IHBECTUI[IHHOTO Ta IHIIWX BH/IIB
€KOHOMIYHOTO CITiBPOOITHHUIITBA.

2. CTOpOHH CTBOPIOIOTH CIHPHUSTIUBI YMOBH JUISl PO3BHUTKY CIUIBHOI JiSUTBHOCTI
HiAMPUEMHUIBKUX ~ CTPYKTYp, BKJIIOYAIOYM 3A0XOYCHHS, MIATPUMKY 1 3aXUCT
IHBECTHIIIH Ta OpraHi3aIlito HOBUX pOOOYMX MICIIb.

3. CropoHU CHPHSIOTH CTBOPEHHIO CIUIBHHUX MiJMPUEMCTB, TOPTOBUX JIOMIB Ta IHIIUX
CIUJIBHUX CTPYKTYp, HIATPUMYIOTh JIBOCTOPOHHE CIIBPOOITHHUIITBO ITANPUEMCTB, y
TOMY YHCJIi MaJjiOro Ta CEPEeAHbOTO MiANPHUEMHUIITBA.

Crarta 3
CropoHr HaJalOTh JOMOMOTY Yy HaJaro/KeHHI Ta opraHizaimii KOHTaKTIB MIXK
OpraHaMHl MICIICBOTO CaMOBPSAYBaHHS Ta JCPXKABHOTO YIPaBIiHHS, MiANPHEMCTBAMH,
HAyKOBO-JIOCJIITHUMHU IHCTUTYTaMHU Ta OpraHizamisiMi, MEIUYHUMHU Ta OCBITHIMU YCTaHOBaMH



3akapnarcekoi oOmacti Ykpainm Ta Kommipkoro camoBpsHoro kparo CrioBaibKoi
PecnyGumikwu.

Crarrs 4
1. CropoHM CHpUSIOTH BHUBUCHHIO Ta OOMIHY JOCBIJIOM, pe3yJIbTaTaMH JOCHiKEHb,
nyOmikamissMu Ta iH(GOpMaIli€0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta 1HIIOTO XapakTepy, OepyTh
y4acTb y poOOTi CIUIBHUX CEeMiHapiB, CUMIIO31yMiB, KOH(EpeHLil TOIO.
2. CropoHM HaJalOTh OJHA OAHIA B3a€EMHY MIATPUMKY TPHU MIATOTOBII Ta peasizarii
IPOEKTIB, 0 CKIAJAI0Th iX CHUIBHUN 1HTEpecC, Ta (IHAHCYBAHHS SIKUX 3MIMCHIOETHCS
3 KOILITIB €BPOINEUCHKUX (DOH/IIB, B MEXaX JIFOUHUX TPAHCKOPIOHHUX MPOTrpaM.

Crarra 5
1. CTOopoHM CHIPHSIOTH CHIBPOOITHUITBY MK Tearpamu, My3esIMU, TBOPUYUMH CITUIKaMHU,
acomiamisMu  Ta (oHmamMu 3akapmarchkoi oOmacti Ykpainum Ta Kommuibkoro
camoBpsiiHOro Kpato CroBanpkoi PecryOmiky, a TakoX HpPOBENEHHIO XYIOXKHIX
BHCTABOK, IacTPOJICH KOJIGKTHBIB Ta COJIICTIB.
2. CropoHH CIpHSIOTH OpraHi3amii BiIIOYMHKY Y4HIB Ta CTYACHTIB MIKLUI 3aKapHaTchKoi
obnacTti Ykpainu ta Kommunpkoro camoBpsigHoro kpato CroBaipkoi PecriyOmiku.

Crarra 6
CTOpoHH HIATPUMYIOTH CHIBpOOITHHITBO 3 IMHUTaHb MICIIEBOIO CaMOBPSIIyBaHHS,
YIOCKOHAJICHHS aKTiB, 1[0 PENIAMEHTYIOTh JMisUIBHICTH OpraHiB MiCLEBOTO CaMOBPSAYBaHHS
Ta IX 0CaJ0BUX OCI0.

Crarrsa 7
CtopoHH pO3BHBAIOTh B3a€MHE CIBPOOITHULUTBO y cdepi OXOpPOHU JTOBKLLIA,
palioHAJILHOTO BHKOPUCTaHHA Ta BIATBOPEHHS MPHUPOAHUX pECypciB, 3a0e3neuecHHs
€KOJIOT1YHO1 O€3IeKH, CIPUSHHS PO3IIUPEHHIO chepr EKOJIOTTYHO YUCTHX BUPOOHUIITB.

CrarTa 8
3 Meror peamizanii monoxeHp wiei PamkoBoi yrogum CTOpOHM MOXYThH YKIIagaTH
OKpEMi yTrOoJIH MO0 KOHKPETHUX HANPSIMKIB JBOCTOPOHHBOTO CHIBPOOITHHIITBA, BiIIOBITHO
710 3aKOHOJaBCTBa YKpainu Ta Cnoarpkoi Pecmy0miku.

Crarrsa 9
Korxna 31 CTOpiH yTpUMYEThCS B TiH, K1 3aMOAIFOThH IIKOAY ApyTiii CTOpoHi.

Crara 10
CTopoHM 3AIHCHIOIOTH MIATOTOBKY Ta Y3TO/UKEHHS KOHKPETHUX IIOPIYHUX IMPOrpam
CITIIBpOOITHHUIITBA, BIJIMOBITHO JI0 TIOJIOXKEHB 11i€1 PamkoBoi yroau.

Crarra 11
CropoHn, mo Mipi HEOOXiIHOCTi, MPOBOAATH IBOCTOPOHHI KOHCYNbTalii 3 NMUTaHb
BUKOHAHHsA I1i€i PamMkoBOi yromu Ta ykjgajeHuUX Ha i OCHOBI Yroj, mporpam Ta IPOCKTIB
CHIBpOOITHUIITBA.

Crarra 12



1. Croponu 3ailicHIOIOTH OOMiH iH(OpMaIi€l0 Ta AOCBIIOM y cdepax, 3a3HaYCHUX Y
crarti 1 miei PamMkoBOi yromu, a Tako 3 1HIIMX MUTaHb, 10 CKIAJAIOTh JJIS HUX
B3a€EMHHUU 1HTEpPEC.

2. CropoHHM 3aBYaCHO 3IHCHIOIOTH OOMIH 1H(GOpPMAIIE IIOAO0 3MiH Y HAaIllOHAJILHOMY
3aKOHOJIABCTBI CBOIX JIepXKaB, sIKI MOXXYTh BIUIMBaTH Ha BUKOHAHHS MOJOXKEHB ITi€l
PamkoBoi yroau.

Crarra 13
CTopoHH 31IHCHIOIOTH CIIBPOOITHUILITBO B MeXax I1iel PaMkoBOi yroau, BiAMOBIAHO /10
HaIlIOHAJTBHOTO 3aKOHOMAaBCTBAa VYkpainm Ta CnoBampkoi PecmyOmiku, Ta B Mexkax
MOBHOB2XCHb, BU3HAUCHUX HAIIOHAJIHHUM 3aKOHONABCTBOM VYkpainum Ta (CroBaibkoi
PecnyGumikwu.

Crarra 14
[TpaBoBi CTOCYHKH, 1110 BUHUKATUMYTh Yy 3B’ 3Ky 3 BUKOHAaHHSIM 3000B’s13aHb PaMKOBOi
YTOM, PETYJIIOI0THCS HOPMaMH HaI[lOHAIBHOTO 3aKOHO/IaBCTBA JiepaxkaB CTOpiH.

Crarra 15
3MiHM Ta JOTOBHEHHS 110 1i€i PaMKOBOI yromm BHOCATHCS 32 B3a€MHOIO MHMCHMOBOIO
3ronoto CTopiH.

Crarra 16
PamkoBa yroja BUTOTOBIIEHA Y IIECTH NMPUMIPHHUKAX, /IBA 3 SIKUX YKPAiHCHKOIO MOBOIO,
JIBa — CJIOBALIbKOIO Ta JIBAa — aHINIIHCHKOIO MOBOIO, IPH 1[bOMY YCi TEKCTH € aBTEHTUYHUMHU. B
pa3i BUHUKHEHHS NEeBHUX PO301KHOCTEH I10JJ0 BUKJIAZCHHS YTOIH, BUPIIIATBHIM Oy/ie TEKCT
YroA¥ aHINIIHCHKOIO MOBOIO.

Crarra 17

1. PamkoBa yroma ykiiagaeThCsi HA HeBU3HAYCHUN TEPMiH.

2. His miei PamkoBoi yroay NpUNUHIETHCS Yepe3 TPU MICAIIl TICIsI OTPUMAHHS OJHIEO 31
CropiH MuCHLMOBOTO MOBiTOMIICHHA 1HIIOT CTOPOHH TPO 11 HAMIp MPUIMHUATH JIIIO €T
yTOIH.

3. Ilpununenns nii niei PamkoBOi yrogm He BmiuBae Ha peanizamiro CTopoHamu
IPOEKTIB Ta HpOrpaMm, BiINOBIIHO a0 moJoXeHb wiei PamkoBoi yrogm Ta He
3aBEpIICHMX HAa MOMEHT ii NpUNHHEHHS, SKmo CTOpoHM y NMHUCHMOBIH (opmi He
JOMOBJISITHCS TIPO 1HIIE.

Crarra 18
L1s PamxoBa yroga Habupae YMHHOCTI B A€Hb i1 mignucanus oooma CTOpoHaMu.

3a 3a
Komuubkuii KpanoBuil ypsj 3akapnarcbKy 00/1aCHY AepKaBHY
aaMiHicTpaniro



GENERAL AGREEMENT

between
Transcarpathia State Administration and KoSice Self-governing Region
on business and economic, scientific and technical, and cultural co-operation

Parties:

KoSice Self-governing Region
registered office: Namestie Maratonu mieru 1, 042 66 Kosice, Slovak Republic
represented by Zdenko Trebul’a, President

and

Transcarpathia
registered office: Plos¢a Narodna 4, Uzhhorod, Ukraine
represented by Oleg Aladarovi¢ Havasi, President of Transcarpathia State Administration

Transcarpathia State Administration and KoSice Self-governing Region (hereinafter
referred to as Parties), taking into consideration their mutual interest in the further
improvement, consolidation, and enhancement of the economic, scientific and technical, and
cultural co-operation, and following the principle of co-equality and mutual benefits agreed to
the following:

Article 1
Parties shall elaborate on the following areas:

- industry, agriculture, transport, and trade

- science, technology, education

- culture, and art

- tourist trade, and sports

- local self-government

- ecology, rational management of natural resources and flood protection
- regional development and cross-border co-operation.

Article 2

4. Parties shall foster mutual trade development, investment and other economic co-
operation.

5. Parties shall create favourable conditions for developing the co-action of business
establishments, including encouraging, promoting, and protecting investments, and
creating new jobs.

6. Parties shall facilitate creation of joint ventures, trading houses, and other joint
enterprises, favour bilateral co-operation of business undertakings, including small and
medium-sized enterprises.



Article 3
Parties shall assist in establishing and arranging for the relations between the self-
governments and state administrative bodies, enterprises, scientific institutions and
associations, health care and educational facilities of Transcarpathia in Ukraine and KoSice

Self-governing Region in the Slovak Republic.

Article 4

3. Parties shall promote sharing the experience, research findings, publications, and
information of scientific, technical and other character, and jointly participate in
seminars, symposia, conferences, and others.

4. Parties shall render mutual aid in developing and implementing the projects of mutual
concern co-financed by Euro-funds as part of specific cross-border programmes.

Article 5

3. Parties shall encourage the co-operation between theatres, museums, creativity
societies, associations, and foundations of Transcarpathia in Ukraine and KoSice Self-
governing Region in the Slovak Republic as well as executing art exhibitions,
collective and soloist performances.

4. Parties shall foster student vacation exchange between the schools and training
colleges of Transcarpathia in Ukraine and KoSice Self-governing Region in the Slovak
Republic.

Article 6
Parties shall support the co-operation respecting the local self-government affairs, as to
improving the regulations making provisions for the activities of the local administrative

bodies, and their executives.

Article 7

Parties shall develop mutual co-operation in the areas of the environment protection,
rational management and recovery of natural resources, environmental safety, and assist in
expanding the green production.



Article 8
To implement the stipulations of the General Agreement Parties can enter into special
agreements on the specific actions of the bilateral co-operation complying with the legislation

of both Ukraine and the Slovak Republic.

Article 9
Each of the Parties shall refrain from such proceeding as to cause damage to the other

Party.

Article 10

Parties shall draw up and co-ordinate annual programmes of actual co-operation as per
the provisions of the present general Agreement.

Article 11

Parties shall hold bilateral consultative meetings, if need arises, on the performance of the
present General Agreement and the agreements made thereupon, and respecting the co-
operation programmes and projects.

Article 12

3. Parties shall carry out the information exchange and share the experience in the issues
listed in the present General Agreement/Article 1, and in some other matters drawing
mutual interest.

4. Parties shall keep each other well- and early-informed on the alterations to the
domestic legislation in view of the contingent impact thereof on the implementation of
the General Agreement.

Article 13

Parties shall implement the co-operation under General Agreement in compliance with the
legislation of both Ukraine and the Slovak Republic, and within the powers set out by the
state legislation of both Ukraine, and the Slovak Republic.

Article 14

Legal relations arising out of the fulfilment of the obligations under General Agreement
shall be governed by the state legislation regulations in force in the countries of the Parties.

Article 15



Amendments to the General Agreement shall be effected upon the mutual agreement
between the Parties made in writing.

Article 16

General Agreement is executed in six copies, two in the Ukrainian language, two in the
Slovak language, two in the English language. Parties consider all the language versions
authentic. On occurrence of any discrepancies in construing the agreement the English version
prevails.

Article 17

4. General Agreement shall be made with indeterminate duration.

Each of the Parties can withdraw from the General Agreement by delivering its notice

of termination to the other Party. The cancellation takes three months.

6. Withdrawing from General Agreement shall have no influence on delivering the
projects and programmes as stipulated by the General Agreement still pending at the
cancellation unless Parties agree otherwise in writing.

e

Article 18

General Agreement shall take effect on the date of its signature by both Parties.

In on
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